
AP 50



800.050.500
800.050.250

L = 5 m
L = 2,5 m

Tubo profilato in alluminio.
Profiled aluminium pipe.
Tube d'aluminium extrudé naturel.
Aluminiumprofilrohr.
Tubo de aluminio extruido.

006.050.020 L = 150 mm Giunto dritto, completo di staffe.
Straight joint, with brackets.
Jonction droite, equipée de son étrier de fixation.
Gerader Verbinder, komplett.
Unión recta completa.

006.050.022 B = 57 mm Giunto a ”L“, completo di staffe.
”L“ joint, with brackets.
Jonction en ”L“, équipée d'équerres.
”L“ - Verbinder, komplett.
Unión en ”L“ completa.

006.050.024 B = 60 mm Giunto a ”T“, completo di staffe.
”T“ joint, with brackets.
Jonction en ”T“, équipée d'équerres.
”T“ - Verbinder, komplett.
Unión en ”T“ completa.

006.050.026 L = 150 mm Terminale chiuso, completo di staffe.
Closed terminal complete.
Bouchon de fin de ligne, équipé de son étrier de fixation.
Geschlossenes Endstück, komplett.
Tapón cierre completo.

006.050.025
006.050.085
006.050.086
006.050.087
006.050.088

G = 1/4”
G = 1/8”
G = 1/2”
G = 3/4”
G = 1”

Terminale con foro filettato, completo di staffe.
Terminal with threaded hole, complete.
Embout avec trou fileté, complète.
Endstück Innengewinde, komplett mit Bügeln.
Terminal roscado completo.

006.050.027
006.050.028

G = 1” 1/4
G = 1” 1/2

Terminale filettato femmina, completo di staffe.
Female threaded terminal, complete.
Embout femelle taraudé, équipé de son étrier de fixation.
Endstück mit Innengewinde, komplett.
Terminal rosca hembra completo.

006.050.185
006.050.125
006.050.186
006.050.187
006.050.188

D = 1/8”
D = 1/4”
D = 1/2”
D = 3/4”
D = 1”

Tappo filettato con guarnizione.
Threaded plug.
Bouchon fileté.
Gewindestopfen mit Dichtung.
Tapòn con junta.

006.050.029 G = 1” 1/2 Terminale filettato maschio, completo di staffe.
Male threaded terminal, complete.
Embout mâle fileté, équipé de son étrier de fixation.
Endstück mit Außengewinde, komplett.
Terminal rosca macho completo.

006.050.046 G = 1” 1/2 Valvola a sfera, completa di staffe.
Ball valve, complete.
Vanne d’arrêt BS avec étriers de fixation.
Kugelventil, komplett mit Klemmstück.
Válvula esférica completa.

006.050.038
006.050.039

d = AP 20
d = AP 25

Piastrina di riduzione, completa di staffe.
Small reduction plate, complete.
Bride de réduction montée et équipée d’etriers de fixation.
Reduzierplatte, komplett.
Placa de reducción con abrazaderas.
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800.050.037 I = 60 mm Piastra di riduzione HBS - AP, completa di staffe.
Reduction plate HBS - AP, complete.
Plaque de réduction HBS - AP équipée de son étrier de fixation.
Reduzierplatte HBS - AP, komplett.
Placa de reducción HBS - AP con abrazaderas.

006.050.033
006.050.034
006.050.035
006.050.036

G = 1/4”
G = 1/2”
G = 3/4”
G = 1”

Piastra di uscita , completa.
Outlet plate, complete.
Bride de sortie montée sur son étrier de fixation.
Ausgangsplatte, komplett.
Placa de salida completa.

006.050.063
006.050.064
006.050.065
006.050.066

G = 3/4”
G = 1”
G = 1” 1/4
G = 1” 1/2

Piastra di uscita con filetto maschio.
Outlet plate, threaded male.
Bride de sortie fileté mâle.
Ausgangsplatte mit Außengewinde.
Placa de salida rosca macho.

006.050.048 d = 50 mm Manometro completo.
Manometer complete.
Bride avec manomètre.
Manometer, komplett mit Platte.
Manómetro completo con placa.

006.050.044 d = 40 mm Spia di livello condensa completo.
Condensate level spy hole.
Bride avec regard de niveau de condensat.
Kondensat-Anzeiger, komplett.
Indicator visual de nivel de condensado.

006.050.054 G = 1/2” Piastra a 4 uscite, completa.
Outlet plate with 4 outlets, complete.
Plaque à 4 sorties, complète.
Platte mit 4 Ausgängen, komplett.
Placa con 4 salidas completa.

006.050.042 L = 85 mm Staffa di fissaggio a scatto.
Snap clamp.
Bride d'attelage.
Befestigungshalter.
Abrasadera para enganche.

006.050.041 I = 110 mm Staffa di fissaggio a scatto, completa.
Snap clamp, complete.
Bride d'attelage, complète.
Befestigungshalter, komplett.
Abrasadera para enganche, completa.

006.050.070 L = 600 mm Mensola di supporto con staffa di fissaggio.
Support bracket with fixing plates.
Console de supportage avec équerre.
Konsole mit Halterung.
Abrazadera de soporte con escuadra.

006.050.058 G = 2”
L = 1000 mm

Tubo flessibile di alimentazione, completo.
Supplying flexible pipe, with brackets.
Tube flexible de alimentation avec un embout AP.
Elastischer Versorgungsschlauch, komplett.
Unión flexible.

006.050.059 L = 1000 mm Tubo flessibile di collegamento, completo.
Flexible pipe joint, with brackets.
Tube flexible de liaison avec 2 embouts AP.
Elastischer Verbindungsschlauch, komplett.
Tubo flexible de conexión, completo.

IMAGE CODE MAIN SIZE DESCRIPTION
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AP 50 è il nuovo diametro della tubazione in alluminio di ultima generazione
sviluppata da TESEO. E’ il risultato di anni di esperienza nell’ambito della ricerca
e sviluppo sui sistemi modulari di distribuzione di aria compressa e vuoto.

Tra i numerosi vantaggi e caratteristiche della nuova gamma disponibile: 
- Esclusivo sistema di bloccaggio dei componenti.
- 4 facce utilizzabili contemporaneamente.
- Montaggio facile e veloce con una semplice chiave esagonale.
- Ampia gamma di accessori innovativi e modulari.

AP 50 is the new diameter of the latest generation of aluminium pipework AP
developed by TESEO. It is the result of years of experience in R&D in the field
of  modular systems for compressed air and vacuum distribution. 

Some of the several advantages and features of this new size:
- Exclusive clamping and joining system.
- Possibility to fix accessories on all four faces.
- Fast and easy assembling with a simple Allen screwdriver.
- Wide range of innovative and modular accessories.

AP 50 es el nuevo diámetro de tubería de nueva generación AP desarrollada
por TESEO. Es el resultado de años de experiencia en el ámbito de investigación
y desarrollo de sistemas modulares de distribución de aire comprimido y vacío.

Entre las numerosas ventajas de la nueva gama disponible destacamos:
- Exclusivo sistema de fijación de los componentes.
- Posibilidad de adaptar los accesorios en las 4 caras del perfil.
- Montaje fácil y veloz con una simple llave hexagonal "allen".
- Amplia gama de accesorios innovadores y modulares.

AP 50 ist die neuste Entwicklung der Aluminium-Profilrohren von Teseo.
Es ist das Ergebnis langjähriger Forschung und Erfahrung auf dem Gebiet der
zeitgemäßen Druckluftverteilungssystemen.

Der neue Durchmesser zeichnet sich unter anderem durch folgende Vorteile aus:
- Exklusives System der Komponentenblockierung.
- Gleichzeitige Verwendbarkeit der 4 Seiten.
- Einfache und schnelle Montage mit einem Sechskantschlüssel.
- Umfangreiches, innovatives und modulares Zubehör.


